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RITA® StarBurst® Access System, Soft
Tissue
INDICATIONS:
To provide access for delivery of the RITA® StarBurst® devices, fluids and material such
as saline to interstitial tissue.

INSTRUCTIONS FOR USE:
Placement of the Introducer
• When using the introducer be

sure to place the stylet inside
the target area with the stylet
tip positioned where the tip of
the StarBurst® device will be.

Placement of the Device Inside the Introducer
• Ensure that the introducer is not bent.
• Place the StarBurst® device slowly into the introducer.
• The device should go through the introducer very easily if the introducer is straight.
• If resistance is felt during insertion of the device, stop and make sure the introducer

is straight before proceeding. If the device is forced through a bent introducer it
could cut through the introducer.

• The uninsulated portion of
the trocar of the StarBurst®

device should be
outside/distal to the
introducer prior to deploying
or starting an ablation.

• When using an introducer “To
Hub” (see table), inset the
StarBurst® device into the
introducer until the hub of the
StarBurst® device touches the
proximal end of the
introducer.

• If inserting a StarBurst® device only partially into an introducer, insert the StarBurst®

device into the introducer until reaching the appropriate centimeter mark on the
StarBurst® trocar according to the table below.

Introducer/StarBurst® Device Compatibility

Soft Introducer
StarBurst® Devices 10 cm 13 cm 23 cm

(700-102636) (700-102637) (700-102638)
XL (10 cm) Not compatible Not compatible Not compatible
XL Semi-Flex (25 cm) To 12 cm mark To 15 cm mark To Hub
XL (15 cm) To 12 cm mark To Hub Not compatible
XL (25 cm) To 12 cm mark To 15 cm mark To Hub
XLie (12 cm) To Hub Not compatible Not compatible
XLie (25 cm) To 12 cm mark To 15 cm mark To Hub
XLie SemiFlex Not compatible Not compatible Not compatible
Talon (15 cm) To 14 cm mark Not compatible Not compatible
Talon (25 cm) To 14 cm mark To 17 cm mark Not compatible
Talon Semi-Flex (25 cm) Not compatible Not compatible Not compatible

Note: If there is any resistance on deployment, ensure that the StarBurst® device is
properly inserted into introducer to the point indicated above.

Precautions
• CAUTION: Do not attach anything abrasive (e.g., metal clamps, etc.) to the

Introducer and/or Device. This may damage the introducer, which could contribute
to patient injury.

• CAUTION: Care must be taken when inserting the introducer into hard and/or
abrasive tissue. This may damage the introducer, which could contribute to patient
injury.

Attention, consult accompanying documents

Do Not Reuse

Use By
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Système d’accès RITA® StarBurst® pour 
tissus mous
INDICATIONS :
Permet l’accès aux dispositifs RITA® StarBurst® pour l’administration des liquides et des
matières, par exemple l’administration d’une solution saline au tissu interstitiel.

MODE D’EMPLOI
Placement de l’introducteur
• Lors de la mise en place de

l’introducteur, veiller à placer
le stylet à l’intérieur de la
zone cible, avec l’extrémité
du stylet placée à l’endroit où
l’embout du dispositif
StarBurst® doit se trouver.

Placement du dispositif à l’intérieur de l’introducteur
• S’assurer que l’introducteur n’est pas recourbé.
• Faire avancer lentement le dispositif StarBurst® dans l’introducteur.
• Le dispositif doit s’insérer dans l’introducteur très facilement si l’introducteur est

droit.
• Lors de l’utilisation d’un introducteur souple, si l’insertion du dispositif présente une

résistance, arrêter le placement du dispositif et redresser l’introducteur avant de
continuer. Si on force sur le dispositif dans l’introducteur courbé, le dispositif peut
couper l’introducteur et passer à travers.

• La partie non isolée du
trocart du dispositif
StarBurst® doit être
extérieure/distale par rapport
à l’introducteur avant le
déploiement ou l’initiation de
l’ablation.

• Lors de l’utilisation d’un
introducteur de type « jusqu’à
l’emboîtement » (voir le
tableau ci-dessous), insérer
le dispositif StarBurst® dans
l’introducteur jusqu’à ce que
l’emboîtement du dispositif StarBurst® touche l’extrémité proximale de l’introducteur.

• Lors d’une introduction partielle d’un dispositif StarBurst® dans un introducteur,
insérer ce dispositif dans l’introducteur jusqu’au repère en centimètres approprié sur
le trocar du StarBurst® selon le tableau ci-dessous.

Compatibilité de l’introducteur et du dispositif StarBurst®

Introducteur souple
Dispositifs StarBurst® 10 cm 13 cm 23 cm

(700-102636) (700-102637) (700-102638)
XL (10 cm) Non compatible Non compatible Non compatible
XL Semi-Flex (25 cm) Jusqu’au repère Jusqu’au repère Jusqu’à 

de 12 cm de 15 cm l’emboîtement
XL (15 cm) Jusqu’au repère Jusqu’à Non compatible

de 12 cm l’emboîtement
XL (25 cm) Jusqu’au repère Jusqu’au repère Jusqu’à 

de 12 cm de 15 cm l’emboîtement
XLie (12 cm) Jusqu’à Non compatible Non compatible

l’emboîtement
XLie (25 cm) Jusqu’au repère Jusqu’au repère Jusqu’à 

de 12 cm de 15 cm l’emboîtement
XLie SemiFlex Non compatible Non compatible Non compatible

Talon (15 cm) Jusqu’au repère Non compatible Non compatible
de 14 cm

Talon (25 cm) Jusqu’au repère Jusqu’au repère Non compatible
de 14 cm de 17 cm

Talon Semi-Flex (25 cm) Non compatible Non compatible Non compatible

Remarque : En cas de résistance au cours du déploiement, s’assurer que le dispositif
StarBurst® est proprement inséré dans l’introducteur jusqu’au point indiqué ci-dessus.

Précautions
• ATTENTION : Ne pas attacher d’objet abrasif (pince métallique, etc.) à

l’introducteur et/ou au dispositif. Cela pourrait endommager l’introducteur et blesser
le patient.

• ATTENTION : Agir avec précaution lors de l’insertion de l’introducteur dans des
tissus durs ou abrasifs. Cela pourrait endommager l’introducteur et blesser le
patient.

Attention, prière de consulter les documents joints

Ne pas réutiliser

À utiliser avant

Code du lot

Méthode de stérilisation : Oxyde d’éthylène

Marque CE : Indique la conformité à la directive 93/42/EEC du Conseil
européen

Cible
d’ablation

Stylet
(à l'intérieur de la zone cible)

1 cm
Introducteur

Introducteur1 cm

Introducteur Emboîtement du
StarBurst

RITA® StarBurst® Zugangssystem,
Weichgewebe
INDIKATIONEN:
Das System stellt einen Zugang her, über den RITA® StarBurst®-Geräte, Flüssigkeiten
und Materialien wie Kochsalzlösung zum Interstitialgewebe geleitet werden können.

GEBRAUCHSANLEITUNG:
Platzierung der Einführhilfe
• Bei Verwendung der

Einführhilfe ist der Mandrin
so im Zielbereich zu
positionieren, dass sich die
Spitze des Mandrins an der
Stelle befindet, an der die
Spitze des StarBurst®-Geräts
sein wird.

Einführung des Geräts in die Einführhilfe
• Darauf achten, dass die Einführhilfe nicht verbogen ist.
• Das StarBurst®-Gerät langsam in die Einführhilfe einführen.
• Wenn die Einführhilfe gerade ist, sollte sich das Gerät sehr leicht einführen lassen.
• Wenn während des Einführens des Geräts in die weiche Einführhilfe Widerstand

spürbar wird, den Vorgang abbrechen und vor dem weiteren Vorgehen
sicherstellen, dass die Einführhilfe gerade ist. Wenn das Gerät mit Gewalt durch
eine gebogene Einführhilfe geführt wird, könnte es die Einführhilfe durchbohren.

• Bevor die Nadeln
ausgefahren werden und mit
der Ablation begonnen wird,
muss sich der nicht isolierte
Teil des StarBurst®-Trokars
außerhalb/distal der
Einführhilfe befinden.

• Bei Verwendung der
Einführhilfe „Bis zum Kopf”
(siehe Tabelle) wird das
StarBurst®-Gerät so weit in
die Einführhilfe eingeführt,
bis der Kopf des StarBurst®-
Geräts das proximale Ende
der Einführhilfe berührt.

• Soll das StarBurst®-Gerät lediglich teilweise in eine Einführhilfe eingeführt werden,
wird das StarBurst®-Gerät bis zur entsprechenden Zentimetermarkierung am
StarBurst®-Trokar in die Einführhilfe eingeführt (siehe Tabelle unten).

Kompatibilität von Einführhilfe und StarBurst®-Gerät

Weiche Einführhilfe
StarBurst®-Geräte 10 cm 13 cm 23 cm

(700-102636) (700-102637) (700-102638)
XL (10 cm) Nicht geeignet Nicht geeignet Nicht geeignet
XL Semi-Flex (25 cm) Bis zur 12-cm- Bis zur 15-cm- Bis zum Kopf

Markierung Markierung
XL (15 cm) Bis zur 12-cm- Bis zum Kopf Nicht geeignet

Markierung
XL (25cm) Bis zur 12-cm- Bis zur 15-cm- Bis zum Kopf

Markierung Markierung
XLie (12 cm) Bis zum Kopf Nicht geeignet Nicht geeignet
XLie (25 cm) Bis zur 12-cm- Bis zur 15-cm- Bis zum Kopf

Markierung Markierung
XLie SemiFlex Nicht geeignet Nicht geeignet Nicht geeignet

Talon (15 cm) Bis zur 14-cm- Nicht geeignet Nicht geeignet
Markierung

Talon (25 cm) Bis zur 14-cm- Bis zur 17-cm- Nicht geeignet
Markierung Markierung

Talon Semi-Flex (25 cm) Nicht geeignet Nicht geeignet Nicht geeignet

Hinweis: Falls beim Ausfahren der Nadeln Widerstand spürbar sein sollte, sicherstellen,
dass das StarBurst®-Gerät ordnungsgemäß bis zum oben angegebenen Punkt in die
Einführhilfe eingeführt wurde.

Vorsichtsmaßnahmen
• VORSICHT: Keine scheuernden Objekte (Metallklammern usw.) an der Einführhilfe

und/oder am Gerät befestigen, da dadurch die Einführhilfe beschädigt und damit
eine Verletzung des Patienten verursacht werden könnte.

• VORSICHT: Bei Einführung der Einführhilfe in hartes und/oder raues Gewebe
vorsichtig vorgehen, da dadurch die Einführhilfe beschädigt und damit eine
Verletzung des Patienten verursacht werden könnte.

Achtung, siehe Begleitpapiere

Nicht wieder verwenden

Haltbar bis

Losbezeichnung

Sterilisationsmethode: Ethylenoxid

CE-Zeichen: Gibt an, dass die Anforderungen von Richtlinie 93/42/EWG
des Europäischen Rates erfüllt werden.

Ablations-
bereich

Mandrin
(im Zielbereich) 

1 cm
Einführhilfe

StarBurst-Trokarspitze
(distal zur Spitze der
Einführhilfe)

1 cm

Einführhilfe StarBurst-Kopf

Sistema di accesso StarBurst® RITA®,
tessuto molle
INDICAZIONI
Accesso per l’introduzione nei tessuti interstiziali di dispositivi RITA® StarBurst®, di
liquidi e di materiali come ad esempio soluzione fisiologica.

ISTRUZIONI PER L’USO
Collocamento dell’introduttore
• Quando si impiega

l’introduttore, assicurarsi di
collocare il mandrino
all’interno dell’area bersaglio,
con la punta del mandrino
stesso in corrispondenza del
punto in cui verrà posizionata
la punta del dispositivo
StarBurst®.

Collocamento del dispositivo all’interno dell’introduttore
• Assicurarsi che l’introduttore non sia piegato.
• Inserire lentamente nell’introduttore il dispositivo StarBurst®.
• Se l’introduttore è dritto, il dispositivo passerà nell’introduttore molto facilmente.
• Se si sta usando l’introduttore morbido e si avverte resistenza durante l’inserimento

del dispositivo, prima di procedere assicurarsi che l’introduttore sia dritto in quanto,
se il dispositivo viene forzato attraverso un introduttore piegato, potrebbe tagliare
quest’ultimo.

• La parte non isolata del
trocar del dispositivo
StarBurst® deve essere
all’esterno/in posizione
distale rispetto all’introduttore
prima dello spiegamento o
dell’inizio di una procedura di
ablazione.

• Se si usa un introduttore “Al
mozzo” (si veda la tabella),
inserire il dispositivo
StarBurst® nell’introduttore
fino a quando il mozzo del
dispositivo StarBurst® non
viene a contatto con
l’estremità prossimale
dell’introduttore stesso.

• Se si inserisce un dispositivo StarBurst® soltanto parzialmente in un introduttore,
inserire il dispositivo StarBurst® stesso nell’introduttore fino a quando non si
raggiunge il contrassegno idoneo (indicante i centimetri) sul trocar StarBurst®, in
base a quanto indicato nella tabella sottostante.

Compatibilità fra introduttore e dispositivo StarBurst®

Introduttore morbido
Dispositivi StarBurst® 10 cm 13 cm 23 cm

(700-102636) (700-102637) (700-102638)
XL (10 cm) Non compatibile Non compatibile Non compatibile
XL Semi-Flex (25 cm) Al contrassegno Al contrassegno Al mozzo

dei 12 cm dei 15 cm
XL (15 cm) Al contrassegno Al mozzo Non compatibile

dei 12 cm
XL (25 cm) Al contrassegno Al contrassegno Al mozzo

dei 12 cm dei 15 cm
XLie (12 cm) Al mozzo Non compatibile Non compatibile
XLie (25 cm) Al contrassegno Al contrassegno Al mozzo

dei 12 cm dei 15 cm
XLie SemiFlex Non compatibile Non compatibile Non compatibile

Talon (15 cm) Al contrassegno Non compatibile Non compatibile
dei 14 cm

Talon (25 cm) Al contrassegno Al contrassegno Non compatibile
dei 14 cm dei 17 cm

Talon Semi-Flex (25 cm) Non compatibile Non compatibile Non compatibile

Nota: se allo spiegamento si avverte resistenza, assicurarsi che il dispositivo StarBurst®

sia inserito correttamente nell’introduttore fino al punto indicato sopra.

Precauzioni
• AVVERTENZA: non fissare alcun oggetto abrasivo (come ad esempio pinze

metalliche) all’introduttore e/o al dispositivo, in quanto l’introduttore potrebbe venire
danneggiato, causando lesioni al paziente.

• AVVERTENZA: fare attenzione nell’inserire l’introduttore in tessuti duri e/o abrasivi,
in quanto ciò potrebbe danneggiare l’introduttore, causando lesioni al paziente.

Attenzione, consultare la documentazione annessa

Non riutilizzare

Da usarsi entro il

Codice di lotto

Metodo di sterilizzazione: ossido di etilene

Marchio CE: indica la conformità alla Direttiva del Consiglio europeo
93/42/CEE

Bersaglio di
ablazione 

Mandrino
(area bersaglio interna)

1 cm
Introduttore

Punta del trocar StarBurst
(distale rispetto alla punta 
dell'introduttore)

1 cm

Introduttore
"Mozzo" dello
StarBurst 

Sistema de acceso RITA® StarBurst®,
tejidos blandos
INDICACIONES:
Proporciona acceso para hacer llegar los dispositivos RITA® StarBurst®, fluidos y
material (por ejemplo, solución salina) al tejido intersticial.

INSTRUCCIONES DE USO:
Colocación del introductor
• Cuando utilice el introductor,

asegúrese de colocar el
estilete dentro de la zona
objetivo con su punta en el
punto donde se vaya a situar
la punta del dispositivo
StarBurst®.

Colocación del dispositivo dentro del introductor
• Asegúrese de que el introductor no esté doblado.
• Inserte el dispositivo StarBurst® lentamente en el introductor.
• El dispositivo debería insertarse en el introductor muy fácilmente si éste está recto.
• Si está utilizando el introductor flexible y encuentra resistencia al insertar el

dispositivo, deténgase y asegúrese de que el introductor esté recto antes de
continuar. Si inserta el dispositivo a la fuerza en un introductor doblado, podría
cortar el introductor.

• La parte no aislada del trocar
del dispositivo StarBurst®

debe encontrarse fuera o en
posición distal respecto al
introductor antes de
desplegar el dispositivo o
comenzar la ablación.

• Si utiliza un introductor
“Hasta el cuerpo” (consulte la
siguiente tabla), inserte el
dispositivo StarBurst® en el
introductor hasta que el
cuerpo del dispositivo
StarBurst® entre en contacto
con el extremo proximal del
introductor.

• Si inserta un dispositivo StarBurst® sólo parcialmente en un introductor, insértelo
hasta que alcance la marca de centímetros adecuada en el trocar StarBurst®, de
acuerdo con la siguiente tabla.

Compatibilidad entre dispositivos StarBurst® e introductores

Introductor flexible
Dispositivos 10 cm 13 cm 23 cm
StarBurst® (700-102636) (700-102637) (700-102638)
XL (10 cm) Incompatible Incompatible Incompatible
XL Semi-Flex (25 cm) Hasta la marca Hasta la marca Hasta el cuerpo

de 12 cm de 15 cm
XL (15 cm) Hasta la marca Hasta el cuerpo Incompatible

de 12 cm
XL (25 cm) Hasta la marca Hasta la marca Hasta el cuerpo

de 12 cm de 15 cm
XLie (12 cm) Hasta el cuerpo Incompatible Incompatible
XLie (25 cm) Hasta la marca Hasta la marca Hasta el cuerpo

de 12 cm de 15 cm
XLie SemiFlex Incompatible Incompatible Incompatible

Talon (15 cm) Hasta la marca Incompatible Incompatible
de 14 cm

Talon (25 cm) Hasta la marca Hasta la marca Incompatible
de 14 cm de 17 cm

Talon Semi-Flex (25 cm) Incompatible Incompatible Incompatible

Nota: Si encuentra resistencia al desplegar el dispositivo StarBurst®, asegúrese de que
éste esté insertado correctamente en el introductor hasta el punto indicado
anteriormente.

Precauciones
• PRECAUCIÓN: No incorpore al introductor ni al dispositivo ningún elemento

abrasivo (por ejemplo, pinzas metálicas, etc.), ya que podría dañar el introductor y
provocar lesiones al paciente.

• PRECAUCIÓN: Tenga cuidado al insertar el introductor en tejido duro o abrasivo,
ya que podría dañar el introductor y provocar lesiones al paciente.

Atención, consúltese documentación adjunta.

No volver a utilizar

Usar antes del:

Código de lote

Método de esterilización: Óxido de etileno

Marca CE: Indica cumplimiento de la directiva del Consejo Europeo
93/42/CEE

Objetivo 
de la ablación

Estilete
(dentro de la zona objetivo)

1 cm Introductor

Punta del trocar StarBurst
(distal a la punta del
introductor)

1 cm

Introductor
"Cuerpo" del
StarBurst

Sistema de Acesso RITA® StarBurst®,
Tecido Mole
INDICAÇÕES:
Para proporcionar uma via de acesso para a administração de dispositivos RITA®

StarBurst®, fluidos e material, como por exemplo, tecido salino a intersticial.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO:
Colocação do introdutor
• Quando utilizar o introdutor

certifique-se que coloca o
estilete dentro da área alvo
com a ponta do estilete
posicionada no local onde a
ponta do dispositivo
StarBurst® irá estar.

Colocação do dispositivo no interior do introdutor
• Certifique-se de que o introdutor não está dobrado.
• Devagar, coloque o dispositivo StarBurst® dentro do introdutor.
• O dispositivo deve passar pelo introdutor com muita facilidade, se o introdutor

estiver direito.
• Se utilizar o introdutor macio e sentir resistência durante a inserção do dispositivo,

pare e certifique-se de que o introdutor está direito, antes de continuar. Se o
dispositivo for forçado por um introdutor dobrado, o dispositivo pode furar o
introdutor.

• Antes de se instalar ou iniciar
uma ablação, a parte não
isolada do trocarte do
dispositivo StarBurst® deve
estar do lado de fora ou
distal em relação ao
introdutor.

• Se utilizar um introdutor “Até
ao eixo” (ver tabela), insira o
dispositivo StarBurst® no
introdutor até que o eixo do
dispositivo StarBurst® toque
na extremidade proximal do
introdutor.

• Se inserir um dispositivo
StarBurst® apenas parcialmente num introdutor, insira o dispositivo StarBurst® no
introdutor até atingir a marca de centímetro apropriada no trocarte StarBurst®, de
acordo com a tabela abaixo.

Introdutor/compatibilidade do dispositivo StarBurst®

Introdutor macio
Dispositivos 10 cm 13 cm 23 cm
StarBurst® (700-102636) (700-102637) (700-102638)
XL (10 cm) Não compatível Não compatível Não compatível
XL Semi-Flex (25 cm) Até à marca Até à marca Até ao eixo

de 12 cm de 15 cm
XL (15 cm) Até à marca Até ao eixo Não compatível

de 12 cm
XL (25 cm) Até à marca Até à marca Até ao eixo

de 12 cm de 15 cm
XLie (12 cm) Até ao eixo Não compatível Não compatível
XLie (25 cm) Até à marca Até à marca Até ao eixo

de 12 cm de 15 cm
XLie SemiFlex Não compatível Não compatível Não compatível

Talon (15 cm) Até à marca Não compatível Não compatível
de 14 cm

Talon (25 cm) Até à marca Até à marca Não compatível
de 14 cm de 17 cm

Talon Semi-Flex (25 cm) Não compatível Não compatível Não compatível

Nota: Se sentir qualquer resistência no momento da instalação, certifique-se de que o
dispositivo StarBurst® está devidamente inserido no introdutor até ao ponto indicado
acima.

Precauções
• ATENÇÃO: Não encaixe qualquer material que seja abrasivo (tal como, por

exemplo, grampos metálicos, etc.) ao Introdutor e/ou ao Dispositivo. Isto poderá
danificar o introdutor, o que poderá contribuir para a ocorrência de uma lesão do
paciente.

• ATENÇÃO: Devem ser exercidos os devidos cuidados na colocação do introdutor
dentro de tecido rígido e/ou abrasivo. Isto poderá danificar o introdutor, o que
poderá contribuir para a ocorrência de uma lesão do paciente.

Atenção, consultar documentos inclusos

Não reutilizar

Utilizar até

Código do Lote

Método de Esterilização: Óxido de etileno

Marca CE: Indica a conformidade com a Directiva do Conselho Europeu
93/42/CEE

Alvo de
ablação

Estilete
(dentro da zona alvo)

1 cm
Introdutor

Ponta do trocarte StarBurst
(distal em relação à ponta
do introdutor)

1 cm

Introdutor
Eixo do
StarBurst 

1 cm

StarBurst trocar tip
(distal to introducer tip)

Ablation
Target

Embout du trocart StarBurst
(distal à l'embout de
l'introducteur)

Cible
d’ablation

Ablations-
bereich

Einführhilfe Bersaglio di
ablazione 

Introduttore

Objetivo 
de la ablación

Introductor
Alvo de
ablação

Introdutor
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™‡ÛÙËÌ· ¶ÚfiÛ‚·ÛË˜ RITA® StarBurst®,
ª·Ï·Îfi˜ πÛÙfi˜

∂¡¢∂π•∂π™:
¶·ÚÔ¯‹ ÚfiÛ‚·ÛË˜ ÁÈ· ÙËÓ ÂÈÛ·ÁˆÁ‹ ÙˆÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ RITA® StarBurst® Î·È ÙË
¯ÔÚ‹ÁËÛË ˘ÁÚÒÓ Î·È ˘ÏÈÎÒÓ fiˆ˜ Ô Ê˘ÛÈÔÏÔÁÈÎfi˜ ÔÚfi˜, ÂÓ‰Ô˚ÛÙÈÎ¿.

√¢∏°π∂™ Ãƒ∏™∏™:
∆ÔÔı¤ÙËÛË ÙÔ˘ ÂÈÛ·ÁˆÁ¤·
• ∫·Ù¿ ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘

ÂÈÛ·ÁˆÁ¤·, ÊÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó·
ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ¿Î·ÌÙÔ
Û‡ÚÌ· ÂÓÙfi˜ ÙË˜ ÂÚÈÔ¯‹˜
ÛÙfi¯Ô˘, ÌÂ ÙËÓ ¿ÎÚË ÙÔ˘
¿Î·ÌÙÔ˘ Û‡ÚÌ·ÙÔ˜
ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓË ÛÙÔ ÛËÌÂ›Ô
Ô˘ ı· ‚ÚÂıÂ› Ë ¿ÎÚË ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹˜ StarBurst®

∆ÔÔı¤ÙËÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÂÓÙfi˜ ÙÔ˘ ÂÈÛ·ÁˆÁ¤·
• µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ÂÈÛ·ÁˆÁ¤·˜ ‰ÂÓ Â›Ó·È Ï˘ÁÈÛÌ¤ÓÔ˜.
• ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ StarBurst® ·ÚÁ¿ ÂÓÙfi˜ ÙÔ˘ ÂÈÛ·ÁˆÁ¤·.
• ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ Ú¤ÂÈ Ó· ‰È¤Ú¯ÂÙ·È Ì¤Û· ·fi ÙÔÓ ÂÈÛ·ÁˆÁ¤· ÔÏ‡ Â‡ÎÔÏ· Â¿Ó Ô

ÂÈÛ·ÁˆÁ¤·˜ Â›Ó·È Â˘ı‡˜.
• ∂¿Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ì·Ï·Îfi ÂÈÛ·ÁˆÁ¤· Î·È Û˘Ó·ÓÙ‹ÛÂÙÂ ·ÓÙ›ÛÙ·ÛË Î·Ù¿ ÙËÓ

ÂÈÛ·ÁˆÁ‹ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜, ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÙÂ Î·È ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ÂÈÛ·ÁˆÁ¤·˜ Â›Ó·È
Â˘ı‡˜ ÚÈÓ ÚÔ¯ˆÚ‹ÛÂÙÂ. ∂¿Ó Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ÂÍ·Ó·ÁÎ·ÛÙÂ› Ó· ÂÚ¿ÛÂÈ ·fi
ÎÂÎ·ÌÌ¤ÓÔ ÂÈÛ·ÁˆÁ¤· ÌÔÚÂ› Ó· ÙÚ˘‹ÛÂÈ ÙÔÓ ÂÈÛ·ÁˆÁ¤·.

• ∆Ô ÌË ÌÔÓˆÌ¤ÓÔ ÙÌ‹Ì· ÙÔ˘
ÙÚÔÎ¿Ú ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜
StarBurst® Ú¤ÂÈ Ó·
‚Ú›ÛÎÂÙ·È ¤Íˆ/¤Ú· ·fi
ÙÔÓ ÂÈÛ·ÁˆÁ¤· ÚÈÓ ·fi
ÙËÓ ¤ÎÙ˘ÍË ‹ ÙËÓ ¤Ó·ÚÍË
ÙË˜ ÂÎÙÔÌ‹˜.

• ∂¿Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¤Ó·Ó
ÂÈÛ·ÁˆÁ¤· «Œˆ˜ ÙÔ ¿ÎÚÔ
Û‡Ó‰ÂÛË˜» (‚Ï. ·Ú·Î¿Ùˆ
ÙÔÓ ›Ó·Î·), ÂÈÛ·Á¿ÁÂÙÂ ÙË
Û˘ÛÎÂ˘‹ StarBurst® ÂÓÙfi˜
ÙÔ˘ ÂÈÛ·ÁˆÁ¤·, ¤ˆ˜ fiÙÔ˘
ÙÔ ¿ÎÚÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹˜ StarBurst®

·ÁÁ›ÍÂÈ ÙÔ ÂÁÁ‡˜ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ÂÈÛ·ÁˆÁ¤·.
• ∂¿Ó ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· ÂÈÛ·Á¿ÁÂÙÂ ÌfiÓÔ ÙÌ‹Ì· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ StarBurst® ÂÓÙfi˜ ÙÔ˘

ÂÈÛ·ÁˆÁ¤·, ÂÈÛ·Á¿ÁÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ StarBurst® ÂÓÙfi˜ ÙÔ˘ ÂÈÛ·ÁˆÁ¤· ¤ˆ˜ fiÙÔ˘
Êı¿ÛÂÈ ÛÙË ÛˆÛÙ‹ ÂÎ·ÙÔÛÙÈÌÂÙÚÈÎ‹ ¤Ó‰ÂÈÍË ÙÔ˘ ÙÚÔÎ¿Ú StarBurst® Û‡ÌÊˆÓ·
ÌÂ ÙÔÓ ›Ó·Î· Ô˘ ·ÎÔÏÔ˘ıÂ›.

™˘Ì‚·ÙfiÙËÙ· ∂ÈÛ·ÁˆÁ¤·/™˘ÛÎÂ˘‹˜ StarBurst®

ª·Ï·Îfi˜ ÂÈÛ·ÁˆÁ¤·˜

™˘ÛÎÂ˘¤˜ 10 ÂÎ. 13 ÂÎ. 23 ÂÎ.
StarBurst® (700-102636) (700-102637) (700-102638)
XL (10 ÂÎ.) ªË Û˘Ì‚·Ùfi˜ ªË Û˘Ì‚·Ùfi˜ ªË Û˘Ì‚·Ùfi˜

XL Semi-Flex (25 ÂÎ.) Œˆ˜ ÙËÓ ¤Ó‰ÂÈÍË Œˆ˜ ÙËÓ ¤Ó‰ÂÈÍË Œˆ˜ ÙÔ ¿ÎÚÔ 
12 ÂÎ. 15 ÂÎ. Û‡Ó‰ÂÛË˜

XL (15 ÂÎ.) Œˆ˜ ÙËÓ ¤Ó‰ÂÈÍË Œˆ˜ ÙÔ ¿ÎÚÔ ªË Û˘Ì‚·Ùfi˜
12 ÂÎ. Û‡Ó‰ÂÛË˜

XL (25 ÂÎ.) Œˆ˜ ÙËÓ ¤Ó‰ÂÈÍË Œˆ˜ ÙËÓ ¤Ó‰ÂÈÍË. Œˆ˜ ÙÔ ¿ÎÚÔ 
12 ÂÎ. 15 ÂÎ Û‡Ó‰ÂÛË˜

XLie (12 ÂÎ.) Œˆ˜ ÙÔ ¿ÎÚÔ ªË Û˘Ì‚·Ùfi˜ ªË Û˘Ì‚·Ùfi˜
Û‡Ó‰ÂÛË˜

XLie (25 ÂÎ.) Œˆ˜ ÙËÓ ¤Ó‰ÂÈÍË Œˆ˜ ÙËÓ ¤Ó‰ÂÈÍË Œˆ˜ ÙÔ ¿ÎÚÔ 
12 ÂÎ. 15 ÂÎ. Û‡Ó‰ÂÛË˜

XLie SemiFlex ªË Û˘Ì‚·Ùfi˜ ªË Û˘Ì‚·Ùfi˜ ªË Û˘Ì‚·Ùfi˜

Talon (15 ÂÎ.) Œˆ˜ ÙËÓ ¤Ó‰ÂÈÍË ªË Û˘Ì‚·Ùfi˜ ªË Û˘Ì‚·Ùfi˜
14 ÂÎ.

Talon (25 ÂÎ.) Œˆ˜ ÙËÓ ¤Ó‰ÂÈÍË Œˆ˜ ÙËÓ ¤Ó‰ÂÈÍË ªË Û˘Ì‚·Ùfi˜
14 ÂÎ. 17 ÂÎ.

Talon Semi-Flex (25 ÂÎ.) ªË Û˘Ì‚·Ùfi˜ ªË Û˘Ì‚·Ùfi˜ ªË Û˘Ì‚·Ùfi˜ 

™ËÌÂ›ˆÛË : ∂¿Ó Û˘Ó·ÓÙ‹ÛÂÙÂ ·ÓÙ›ÛÙ·ÛË Î·Ù¿ ÙËÓ ¤ÎÙ˘ÍË, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë
Û˘ÛÎÂ˘‹ StarBurst® ¤¯ÂÈ ÂÈÛ·¯ıÂ› ÛˆÛÙ¿ ÂÓÙfi˜ ÙÔ˘ ÂÈÛ·ÁˆÁ¤· ¤ˆ˜ ÙÔ ÛËÌÂ›Ô Ô˘
˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÙ·È ·Ú·¿Óˆ.

¶ÚÔÊ˘Ï¿ÍÂÈ˜
• ¶ƒ√™√Ã∏: ªËÓ ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÔÙÈ‰‹ÔÙÂ ÙÚ·¯‡ (fiˆ˜ ÌÂÙ·ÏÏÈÎÔ‡˜ ÛÊÈÁÎÙ‹ÚÂ˜

Î.Ï.) ¿Óˆ ÛÙÔÓ ÂÈÛ·ÁˆÁ¤· Î·È/‹ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹. ∞˘Ùfi ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ
˙ËÌÈ¿ ÛÙÔÓ ÂÈÛ·ÁˆÁ¤·, ÌÂ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙÔÓ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ÙÔ˘ ·ÛıÂÓ‹.

• ¶ƒ√™√Ã∏: ∂È‰Â›ÍÙÂ ÚÔÛÔ¯‹ Î·Ù¿ ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË ÙÔ˘ ÂÈÛ·ÁˆÁ¤· ÛÂ
ÛÎÏËÚfi Î·È/‹ ÙÚ·¯‡ ÈÛÙfi. À¿Ú¯ÂÈ ÙÔ ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÔ ÚfiÎÏËÛË˜ ˙ËÌÈ¿˜ ÛÙÔÓ
ÂÈÛ·ÁˆÁ¤·, ÌÂ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙÔÓ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ÙÔ˘ ·ÛıÂÓ‹.

¶ÚÔÛÔ¯‹, Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ Ù· Û˘ÓÔ‰Â˘ÙÈÎ¿ ¤ÓÙ˘·

¡· ÌËÓ Â·Ó·¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È

ÃÚ‹ÛË Ì¤¯ÚÈ

∫ˆ‰ÈÎfi˜ ·ÚÙ›‰·˜

ª¤ıÔ‰Ô˜ ·ÔÛÙÂ›ÚˆÛË˜:  OÍÂ›‰ÈÔ ÙÔ˘ AÈı˘ÏÂÓ›Ô˘

™‹Ì· CE:  ¢ËÏÒÓÂÈ Û˘ÌÌfiÚÊˆÛË ÌÂ ÙËÓ √‰ËÁ›· 93/42/∂√∫ ÙÔ˘
∂˘Úˆ·˚ÎÔ‡ ™˘Ì‚Ô˘Ï›Ô˘

™Ùfi¯Ô  ̃ÚÔ˜
ÂÎÙÔÌ‹

ÕÎ·ÌÙÔ Û‡ÚÌ·
(ÂÓÙfi˜ ÙË˜ ÂÚÈÔ¯‹˜ ÛÙfi¯Ô˘)

1 ÂÎ.
∂ÈÛ·ÁˆÁ¤·˜

ÕÎÚÔ ÙÚÔÎ¿Ú StarBurst 
(¶¤Ú· ·fi ÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘
ÂÈÛ·ÁˆÁ¤·)

1 ÂÎ.

∂ÈÛ·ÁˆÁ¤·˜ "ÕÎÚÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜"
StarBurst

RITA® StarBurst® indføringssystem,
blødt væv
INDIKATIONER:
Til indføring af RITA® StarBurst® instrumenter, væsker og materiale, såsom fysiologisk
saltvand, i interstitielt væv.

BRUGSANVISNING:
Placering af introducer
• Når introduceren anvendes,

skal der sørges for, at
stilletten placeres inden for
målområdet, med
stiletspidsen positioneret på
det sted, hvor spidsen af
StarBurst® instrumentet vil
blive placeret.

Placering af instrumentet i introduceren
• Se efter, at introduceren ikke er bøjet.
• Før langsomt StarBurst® instrumentet ind i introduceren.
• Instrumentet skal gå meget let igennem introduceren, hvis introduceren er lige.
• Hvis der bruges introducer til blødt væv, og der mærkes nogen som helst modstand

under indføring af instrumentet, skal indføringen stoppes, og det skal kontrolleres, at
introduceren er lige, inden indføringen fortsættes. Hvis instrumentet tvinges gennem
en bøjet introducer, kan det skære igennem introduceren.

• Den uisolerede del af
trokaren på StarBurst®

instrumentet skal være uden
for/distalt for introduceren
forud for aktivering af
instrument eller start af
ablation.

• Når der anvendes en
introducer “Til muffen” (jf.
tabel), føres StarBurst®-
instrumentet ind i
introduceren, til muffen på
instrumentet går mod den
proksimale ende af
introduceren.

• Hvis et StarBurst®-instrument kun føres delvist ind i en introducer, føres instrumentet
ind i introduceren, til det når det centimetermærke på StarBurst®-trokaren, der står
anført i nedenstående tabel.

Introducer til StarBurst® instrumenter ( kompatibilitet

Introducer til blødt væv
StarBurst® 10 cm 13 cm 23 cm
instrumenter (700-102636) (700-102637) (700-102638)
XL (10 cm) Ikke kompatibel Ikke kompatibel Ikke kompatibel
XL Semi-Flex (25 cm) Til 12 cm Til 15 cm Til muffen

mærket mærket
XL (15 cm) Til 12 cm Til muffen Ikke kompatibel

mærket
XL (25 cm) Til 12 cm Til 15 cm Til muffen

mærket mærket
XLie (12 cm) Til muffen Ikke kompatibel Ikke kompatibel
XLie (25 cm) Til 12 cm Til 15 cm Til muffen

mærket mærket
XLie SemiFlex Ikke kompatibel Ikke kompatibel Ikke kompatibel

Talon (15 cm) Til 14 cm Ikke kompatibel Ikke kompatibel
mærket

Talon (25 cm) Til 14 cm Til 17 cm Ikke kompatibel
Talon Semi-Flex (25 cm) Ikke kompatibel Ikke kompatibel Ikke kompatibel

Bemærk: Hvis der mærkes modstand under anvendelse af StarBurst® instrumentet, skal
det kontrolleres, at instrumentet er ført korrekt ind i introduceren til det punkt, der er
anført ovenfor.

Forsigtighedsregler
• ADVARSEL: Der må ikke sættes slibende og skarpe genstande (f.eks.

metalklemmer osv.) på introduceren og/eller instrumentet. Det kan beskadige
introduceren, hvilket kan resultere i patientskade.

• ADVARSEL: Der skal udvises forsigtighed ved indføring af introduceren i hårdt væv
og/eller væv med skarpe kanter. Det kan beskadige introduceren, hvilket kan
resultere i patientskade.

Obs! Læs tilhørende dokumentation

Må ikke genbruges

Udløbsdato:

Lotkode

Steriliseringsmetode: Ethylenoxid

CE-mærkning: Overensstemmelse med EU-direktiv 93/42/EØF 

Ablationsmål

Stilet
(i målområdet)

1 cm Introducer

StarBurst trokarspids
(distalt for
introducerspidsen)

1 cm

Introducer StarBurst
"muffe"

RITA® StarBurst® portsystem, mjukvävnad
INDIKATIONER:
Skapa åtkomst för införsel av RITA® StarBurst®-instrument, samt för tillförsel av vätskor
och material såsom koksaltlösning och annat material till interstitiell vävnad.

BRUKSANVISNING:
Placering av introducern:
• Vid användning av

introducern är det viktigt att
se till att mandrängen
placeras innanför
målområdet med
mandrängens spets placerad
där StarBurst®-instrumentets
spets kommer att vara.

Placering av instrumentet i
introducern
• Se till att introducern inte är böjd.
• För in StarBurst®-instrumentet långsamt i introducern.
• Instrumentet ska kunna föras igenom introducern med stor lätthet när introducern

är rak.
• Om du använder en mjukvävnadsintroducer och känner motstånd när instrumentet

förs in, avbryt införandet och se till att introducern är rak innan du fortsätter. Om
instrumentet tvingas igenom en böjd introducer kan instrumentet skära igenom
introducern.

• Den oisolerade delen av
troakaren på StarBurst®-
instrumentet ska vara
utanför/distalt om introducern
innan instrumentet aktiveras
eller ablation påbörjas.

• Om en introducer som ska
fästas i ansatsen används
(se tabell), ska StarBurst®-
instrumentet föras in i
introducern tills ansatsen på
StarBurst®-instrumentet
vidrör introducerns proximala
ände.

• Om StarBurst®-instrumentet
endast delvis ska föras in i en introducer (kort), ska StarBurst®-instrumentet föras in
i introducern tills avsett centimetermärke på StarBurst®-troakaren nås, enligt
nedanstående tabell.

Kompatibilitet mellan introducer och StarBurst®-instrument

Introducer för mjukvävnad
StarBurst®- 10 cm 13 cm 23 cm
instrument (700-102636) (700-102637) (700-102638)
XL (10 cm) Ej kompatibel Ej kompatibel Ej kompatibel
XL Semi-Flex (25 cm) Till 12 cm-märket Till 15 cm-märket Till ansatsen
XL (15 cm) Till 12 cm-märket Till ansatsen Ej kompatibel
XL (25 cm) Till 12 cm-märket Till 15 cm-märket Till ansatsen
XLie (12 cm) Till ansatsen Ej kompatibel Ej kompatibel
XLie (25 cm) Till 12 cm-märket Till 15 cm-märket Till ansatsen
XLie SemiFlex Ej kompatibel Ej kompatibel Ej kompatibel

Talon (15 cm) Till 14 cm-märket Ej kompatibel Ej kompatibel
Talon (25 cm) Till 14 cm-märket Till 17 cm-märket Ej kompatibel
Talon Semi-Flex (25 cm) Ej kompatibel Ej kompatibel Ej kompatibel

Anm: Om motstånd erfars under införandet, se till att StarBurst®-instrumentet är korrekt
infört i introducern till det cm-märke som anges ovan.

Försiktighetsåtgärder
• VARNING! Fäst aldrig repande instrument (t.ex. metallklämmor och dylikt) vid

introducern och/eller instrumentet. Det kan orsaka skador på introducern, vilket kan
leda till patientskador.

• VARNING! Försiktighet måste iakttagas när introducern förs in i hård och/eller
oregelbunden vävnad. Det kan orsaka skador på introducern, vilket kan leda till
patientskador.

Obs! Se medföljande information

Får e återanvändasj.

Anv. före:

Partinummer

Steriliseringsmetod: EO

CE-märkning: Uppfyller kraven i EU-direktiv 93/42/EEC.

Mandräng
(innanför målområdet)

Introducer

StarBurst-troakarspets
(Distalt om
introducerarspetsen)

1 cm

Introducer Ansats på
StarBurst

Ablationsområde
1 cm

RITA® StarBurst® -sisäänvientijärjestelmä,
pehmytkudos
INDIKAATIOT:
Sisäänvientikanava RITA® StarBust -laitteiden sisäänvientiä ja nesteiden ja materiaalien
annostelua varten, esim. keittosuolaliuoksen annostelu interstitiaalikudokseen.

KÄYTTÖOHJEET:
Sisäänviejän sijoittaminen:
• Sisäänviejää käytettäessä on

varmistettava, että neula
sijoitetaan kohdealueen
sisäpuolelle niin, että neulan
kärki on siinä kohdassa,
johon StarBurst®-laitteen
kärki sijoitetaan.

Laitteen sijoittaminen sisäänviejän sisään
• Varmista, ettei sisäänviejä ole taipunut.
• Työnnä StarBurst®-laite hitaasti sisäänviejään.
• Jos sisäänviejä on suorassa, laite työntyy erittäin helposti sisäänviejän läpi.
• Jos pehmeää sisäänviejää käytettäessä tuntuu vastusta laitteen sisäänviennin

aikana, sisäänvienti on keskeytettävä ja sisäänviejä suoristettava ennen jatkamista.
Jos laitetta yritetään pakottaa taipuneeseen sisäänviejään, se voi puhkaista
sisäänviejän.

• StarBurst®-laitteen troakaarin
eristämättömän osan on
oltava sisäänviejän
ulko/distaalipuolella ennen
aktivointia tai ablaation
aloittamista.

• Käytettäessä sisäänviejää
“kantaan” (tiedot alla
olevassa taulukossa),
StarBurst®-laitetta työnnetään
sisäänviejään kunnes
StarBurst®-laitteen kanta
koskettaa sisäänviejän
proksimaalipäätä.

• Jos StarBurst®-laite viedään sisäänviejään vain osittain, StarBurst®-laitetta on
työnnettävä sisäänviejään kunnes se saavuttaa asianmukaisen senttimetrimerkin
StarBurst®-troakaarissa alla olevan taulukon mukaisesti.

Sisäänviejän/StarBurst®-laitteen yhteensopivuus

Pehmeä sisäänviejä
StarBurst®- 10 cm 13 cm 23 cm
laitteet (700-102636) (700-102637) (700-102638)
XL (10 cm) Ei yhteensopiva Ei yhteensopiva Ei yhteensopiva
XL Semi-Flex (25 cm) 12 cm merkkiin 15 cm merkkiin Kantaan
XL (15 cm) 12 cm merkkiin Kantaan Ei yhteensopiva
XL (25 cm) 12 cm merkkiin 15 cm merkkiin Kantaan
XLie (12 cm) Kantaan Ei yhteensopiva Ei yhteensopiva
XLie (25 cm) 12 cm merkkiin 15 cm merkkiin Kantaan
XLie SemiFlex Ei yhteensopiva Ei yhteensopiva Ei yhteensopiva
Talon (15 cm) 14 cm merkkiin Ei yhteensopiva Ei yhteensopiva
Talon (25 cm) 14 cm merkkiin 17 cm merkkiin Ei yhteensopiva
Talon Semi-Flex (25 cm) Ei yhteensopiva Ei yhteensopiva Ei yhteensopiva

Huom: Jos työnnetäessä tuntuu vastusta, varmista että StarBurst®-laite on työnnetty
sisäänviejään yllä olevan taulukon osoittamaan merkkiin asti.

Varotoimet
• HUOMAUTUS: Sisäänviejään ja/tai laitteeseen ei saa kiinnittää mitään hankaavaa

esinettä (esim. metallipuristinta, jne). Se voi vaurioittaa sisäänviejää ja johtaa
potilasvammaan.

• HUOMAUTUS: Sisäänviejää kovaan ja/tai hankaavaan kudokseen työnnettäessä
on noudatettava varovaisuutta. Tämä voi vaurioittaa sisäänviejää ja johtaa
potilasvammaan.

Huomio, lue mukana toimitetut asiakirjat

Ei saa käyttää uudelleen

Käytettävä ennen

Eräkoodi

Steriloitu etyleenioksidilla

CE-merkki: Osoittaa yhdenmukaisuutta Euroopan neuvoston direktiivin
93/42/ETY kanssa

Neula
(kohdealueen sisällä)

Sisäänviejä

StarBurst-troakaarin kärki
(Sisäänviejän kärjen
distaalipuoella)

1 cm

Sisäänviejä StarBurst-
laitteen "kanta"

Ablaatiokohde
1 cm

Inbrengsysteem RITA® StarBurst®, zachte
weefsels
INDICATIES:
Voor het inbrengen van RITA® StarBurst®-instrumenten en het toedienen van
vloeistoffen en stoffen als fysiologisch zout aan het interstitium.

GEBRUIKSAANWIJZING:
Plaatsing van het inbrengstuk
• Zorg er bij gebruik van het

inbrengstuk voor dat u de
mandrijn binnen het
doelgebied plaatst, met de
punt waar de punt van het
StarBurst®-instrument moet
komen.

Plaatsing van het instrument in het inbrengstuk
• Zorg ervoor dat het inbrengstuk niet gebogen is.
• Breng het StarBurst®-instrument langzaam in het inbrengstuk in.
• Het instrument hoort als het inbrengstuk recht is heel gemakkelijk door het

inbrengstuk te schuiven.
• Als u bij gebruik van een zacht inbrengstuk bij het inbrengen van het instrument

enige weerstand ontmoet, dient u te stoppen en te controleren of het inbrengstuk
recht is, voordat u verder gaat. Als het instrument door een krom inbrengstuk wordt
geforceerd, kan het door het inbrengstuk heen snijden.

• Het ongeïsoleerde gedeelte
van de troicart van het
StarBurst®-instrument dient
zich voorafgaand aan gebruik
of het starten van de ablatie
buiten/distaal van het
inbrengstuk te bevinden.

• Bij gebruik van een
inbrengstuk “tot aanzetstuk”
(zie onderstaande tabel)
voert u het StarBurst®-
instrument in het inbrengstuk
in, totdat het aanzetstuk van
het StarBurst®-instrument het
proximale uiteinde van het
inbrengstuk raakt.

• Als u het StarBurst®-instrument slechts gedeeltelijk in een inbrengstuk inbrengt,
brengt u het StarBurst®-instrument tot de betreffende centimetermarkering op de
StarBurst®-trocart in, zoals aangegeven in onderstaande tabel.

Compatibiliteit Inbrengstuk/StarBurst®-instrument

Zacht inbrengstuk
StarBurst®- 10 cm 13 cm 23 cm
instrumenten (700-102636) (700-102637) (700-102638)
XL (10 cm) niet compatibel niet compatibel niet compatibel
XL Semi-Flex (25 cm) tot 12 cm tot 15 cm tot aanzetstuk

markering markering
XL (15 cm) tot 12 cm tot aanzetstuk niet compatibel
XL (25 cm) tot 12 cm tot 15 cm tot aanzetstuk

markering markering
XLie (12 cm) tot aanzetstuk niet compatibel niet compatibel
XLie (25 cm) tot 12 cm tot 15 cm tot aanzetstuk

markering markering
XLie SemiFlex niet compatibel niet compatibel niet compatibel
Talon (15 cm) tot 14 cm niet compatibel niet compatibel

markering
Talon (25 cm) tot 14 cm tot 17 cm niet compatibel

markering
Talon Semi-Flex (25 cm) niet compatibel niet compatibel niet compatibel

Opmerking: indien er bij het invoeren enige weerstand ondervonden wordt, dient ervoor
te worden gezorgd dat het StarBurst®-instrument op de juiste wijze tot het hierboven
aangegeven punt in het inbrengstuk is ingebracht.

Voorzorgsmaatregelen
• OPGELET: verbind geen harde voorwerpen (zoals metalen klemmen) met het

inbrengstuk en/of het instrument. Dit kan het inbrengstuk beschadigen, waardoor de
patiënt kan worden verwond.

• OPGELET: bij het plaatsen van het inbrengstuk in harde en/of schurende weefsels
moet voorzichtigheid worden betracht. Dit kan het inbrengstuk beschadigen,
waardoor de patiënt kan worden verwond.

Attentie, raadpleeg bijgevoegde documenten

Niet opnieuw gebruiken

Gebruiken vóór

Partijcode

Sterilisatiemethode: ethyleenoxide

CE Markering: naleving van Richtlijn 93/42/EEC van de  Europese Raad

Mandrijn 
(binnen het doelgebied)

Inbrengstuk

Tip van de StarBurst-troicart
(Distaal van het uiteinde van
het inbrengstuk.)

Inbrengstuk Aanzetstuk
StarBurst

Ablatiegebied
1 cm
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Introducer

Ablationsmål

Introducer

Ablationsområde Sisäänviejä

Ablaatiokohde

Inbrengstuk

Ablatiegebied

1 cm


